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 أن يتسم البحث بالأصالة النظرية والرؤية المبدعة. -1

في مستوى  (APA Style)يتبع البحث الأصول العلمية المتعارف عليها، وبخاصة شروط التوثيق  أن -6

 المصادر والمراجع في نهاية البحث. صفحات البحث مع إلحاق كشف

)بالنسبة للغة العربية(  "Traditional Arabic (15)"أن يكتب البحث على الكمبيوتر بخط  -3

 .)بالنسبة للغات الأجنبية( "Times New Roman (13)"و

 «ASJPمن موقع مجلة "في الترجمة" في قاعدة  "Template" يرجى تحميل نموذج كتابة المقال»

 باللغة الإنجليزية مرفوقا بالكلمات الدالة. وآخرص بلغة البحث  ملخيرفق  -4

 ويعلن عن نتيجة التحكيم كتابيا. تخضع البحوث للتحكيم الموضوعي السري، -5

 «ASJP"، و "أخلاقيات النشر" في المساحة الخاصة بالمجلة في قاعدة دليل المؤلّفيرجى مراجعة "»
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 ةــــرة المجلّ ـــمدية ــمكل

 

لى القراء بكلمة  يمانا بأأن العهد دين، نتوجه ا               « في الترجمة » لمجلة العدد الأولا 

In Translation 0800ديسمبر لشهر  المجلد الثامن. 

حرصت هيئة التحرير وخبراء هذا العدد على التفاني  ة في شكلها ومحتواها، هييّ في حلّة 

ع  مسار م  من تتبّ لم تثنه ،عمل الدؤوب في ظل ظروف صحية اس تثنائية وأأخرى عمليةوالنزاهة وال

 الشكر فبفضلهم  نس تمر. ،لهم  منا كل الشكر والتقدير نشر المقالت بكل نزاهة ومصداقية  وشفافية.

في روا مقالت متميزة بنوعها موصول للباحثين الذين وثقوا في المجلة وساهموا بعصارة أأفكارهم حين حرّ 

 مجالت متخصصة.

وتنوعت  في هذا العدد من جامعات جزائرية وأأخرى أأجنبية، تعددت جنس يات المشاركين

 موضوعات ولغات مداخلاتهم  بحسب شروط المجلة في هذا الشأأن.

اء هذا العدد من الزخم المعرفي المتنوع والجاد، ونتمنى أأن يجد الباحث نأأمل أأن يس تفيد قرّ 

 ّ  ون المرجعية الهامة للمجلة.ته عبر استثمار المتضال

لى الله القدير بمناس بة حلول الس نة الميلادية الجديدة أأن يهبنا العزيمة والقوة من    ونتضرع ا 

 أأجل الاس تمرار.

 

 وباحثين. اء  ومرحبا بكم قرّ  ،كل عام وأأنتم بخير

 

 

 مديرة المجلة               

 سعيدة كحيل /دة .أأ 
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Foreword 

Endurance and devotion are two boosting factors embraced by the 

staff of the journal to keep abreast with the Pandemic. The 

members of the scientific board (Reviewers, Associate- editors, 

Administrative staff) have made great efforts to make this volume 

possible.  

Likewise, we are very thankful for the contributors, who have 

submitted their scientific articles in these exceptional circumstances 

and have given a hand in the promotion of scientific research and, 

subsequently, spread knowledge for students/researchers, who are 

in great need of it. The articles of this volume 08 (N° 1) are 

diversified and substantial in contents. The journal In Translation                       

« في الترجمة »  has received contributions from Algeria, and some 

other countries, like Sri Lanka and Tunisia. The gamut of articles, 

accepted for publication, turns around translation and other 

disciplines, as mass media, language vs. identity, didactics of 

translation, culture and translation, and translation vs. 

domestication. 

 Enjoy your reading… 

Happy New Year and all the best for All 

Editor-in-Chief 

Prof. Salah BOUREGBI 


